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Pro Tajemstvi Bible zpracoval tym prekladatell pod vedenim Ladislava Hodace.

Matous 27:46 Kolem devaté hodiny zvolal Jezis silnym hlasem: “Eli, Eli, lema sabachthani?” To jest:
"MUj Boze, m(j BoZe, proc jsi mne opustil?"

At the ninth hour the darkness lifted from the people, but still enveloped the Saviour. It was a symbol
of the agony and horror that weighed upon His heart. No eye could pierce the gloom that surrounded
the cross, and none could penetrate the deeper gloom that enshrouded the suffering soul of Christ.
The angry lightnings seemed to be hurled at Him as He hung upon the cross. Then “Jesus cried with a
loud voice, saying, Eloi, Eloi, lama sabachthani?” “My God, My God, why hast Thou forsaken Me?” As
the outer gloom settled about the Saviour, many voices exclaimed: The vengeance of heaven is upon
Him. The bolts of God’s wrath are hurled at Him, because He claimed to be the Son of God. Many who
believed on Him heard His despairing cry. Hope left them. If God had forsaken Jesus, in what could His
followers trust? DA 754.3

DA - Touha vékd 754.3 V devét hodin se zacalo vyjasriovat, ale Spasitele stale jesté zahalovala tma.
Temnota byla symbolem smrtelného utrpeni a hrlizy, ktera svirala Spasitelovo srdce. Tmu kolem kfize
nebylo mozné lidskym zrakem prohlédnout, tim spiSe nemohl nikdo proniknout hlubokou temnotou,
kterd se zmocniovala Kristova trpiciho nitra. Zufivé blesky jako by mitily pfimo na Ukfizovaného. Jezi$
Marek 15,34 ,,zvolal silnym hlasem: ,Eloi, Eloi, lema sabachthani?‘... ,MUj BoZe, mij BoZe, proc jsi mne
opustil?*“ KdyZ Spasitele zahalila tma, mnoho lidi fikalo: To je pomsta nebes. Dopadd na Ného Bozi
hnév, protoze se vydaval za Boziho Syna. Mnozi z téch, kdo v Ného uvéfili, slyseli Jeho zoufalé volani.
Ztratili posledni nadéji. Pokud Blh opustil JeZise, v co mohou doufat Jeho nasledovnici? (srv. TV 485.1)

When the darkness lifted from the oppressed spirit of Christ, He revived to a sense of physical suffering,
and said, “I thirst.” One of the Roman soldiers, touched with pity as he looked at the parched lips, took
a sponge on a stalk of hyssop, and dipping it in a vessel of vinegar, offered it to Jesus. But the priests
mocked at His agony. When darkness covered the earth, they had been filled with fear; as their terror
abated, the dread returned that Jesus would yet escape them. DA 754.4

DA - Touha véki 754.4 Jakmile prestala Krista suZovat niterna temnota, ozvalo se opét télesné utrpeni
a Je#i$ zvolal: Jan 19,28 , Ziznim.” Jeden fimsky vojik se pfi pohledu na Jeho vyschlé rozpraskané rty
slitoval, vzal houbu na yzopové tyci, namocil ji v octu a podal Mu ji. Knézi se viak Jeho utrpeni vysmivali.
Kdyz se na zem snesla tma, zmocnila se jich hriza. Po chvili se vzpamatovali a zacali se zase bat, zZe by
jim Jezis mohl stale jesté néjak uniknout. (srv. TV 485.2)

The spotless Son of God hung upon the cross, His flesh lacerated with stripes; those hands so often
reached out in blessing, nailed to the wooden bars; those feet so tireless on ministries of love, spiked
to the tree; that royal head pierced by the crown of thorns; those quivering lips shaped to the cry of
woe. And all that He endured—the blood drops that flowed from His head, His hands, His feet, the
agony that racked His frame, and the unutterable anguish that filled His soul at the hiding of His
Father’s face—speaks to each child of humanity, declaring, It is for thee that the Son of God consents
to bear this burden of guilt; for thee He spoils the domain of death, and opens the gates of Paradise.
He who stilled the angry waves and walked the foam-capped billows, who made devils tremble and
disease flee, who opened blind eyes and called forth the dead to life, —offers Himself upon the cross
as a sacrifice, and this from love to thee. He, the Sin Bearer, endures the wrath of divine justice, and
for thy sake becomes sin itself. DA 755.1
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DA — Touha véki 755.1 Neposkvrnény a nevinny BoZi Syn visel na kfiZi, télo mél samou ranu, ruce,
kterymi lidem tak ¢asto Zzehnal, pfibité na drevénych tramech. | nohy, jez Ho nelnavné nosily ve sluzbé
lasky, byly probodnuty hieby. Hlavu mél rozdrasanou od trnové koruny a Jeho chvéjici se rty jako by
chtély kricet bolesti. VSechny znamky Jeho utrpeni — kapky krve stékajici po hlavé, rukou, nohou; télo
zmucené smrtelnym zdpasem; nepopsatelnd Uzkost, ktera svirala Jeho nitro, kdyz prfed Nim Otec skryl
svou tval — dodnes oslovuji kazdého ¢lovéka. To pro tebe BoZi Syn ochotné nesl bfemeno viny, pro
tebe vitézil nad smrti a otevrel ti brany raje. Kristus, ktery utisil rozbourené viny a kracel po zpénénych
vodach jezera; Kristus, pred nimz se tfasli dablové a ustupovaly nemaoci; Kristus, ktery slepym vracel
zrak a mrtvym Zivot — z lasky k tobé dobrovolné zemfrel jako obét na kfiZi. Kristus, ktery snima hfichy
svéta, snasel hnév BoZi spravedInosti a pro tvé spaseni se sam stal hfichem. (srv. TV 485.3)

In silence the beholders watched for the end of the fearful scene. The sun shone forth; but the cross
was still enveloped in darkness. Priests and rulers looked toward Jerusalem; and lo, the dense cloud
had settled over the city and the plains of Judea. The Sun of Righteousness, the Light of the world, was
withdrawing His beams from the once favored city of Jerusalem. The fierce lightnings of God’s wrath
were directed against the fated city. DA 756.1

DA -Touha vékti 756.1 Lidé pod kfizem tiSe ¢ekali, az tento straslivy vyjev skonéi. Slunce jiz opét zacalo
svitit, ale kfiz byl stdle zahalen tmou. Knézi a predni muzi hledéli na Jeruzalém. Temny mrak zakryl
meésto i judské plané. Paprsky Slunce spravedlnosti, Svétla svéta, prestavaly svitit na kdysi oblibené
mésto. K Jeruzalému nyni mifily ohnivé blesky BoZziho hnévu. (srv. TV 485.4)

Suddenly the gloom lifted from the cross, and in clear, trumpetlike tones, that seemed to resound
throughout creation, Jesus cried, “It is finished.” “Father, into Thy hands | commend My spirit.” A light
encircled the cross, and the face of the Saviour shone with a glory like the sun. He then bowed His
head upon His breast, and died. DA 756.2

DA - Touha véki 756.2 Tma nahle ustoupila a JeZis mocné zvolal: Jan 19,30 “Dokonéano jest.” Lukas
23,46 “Otce, do tvych rukou odevzdavam svého ducha.” Jeho hlas znél jako zvuk polnice a zddlo se, Ze
musi proniknout ke vSemu stvoreni. KFiz osvitilo zvlastni svétlo a Spasitelova tvar zafila sldvou jako
slunce. Potom sklonil hlavu na prsa a zemfel. (srv. TV 485.5)

Matous 27:51-54 >'A hle, opona svatyné se roztrhla ve dvi odshora aZ doli a zemé se zatFasla a skaly
se roztrhly >%a hroby se otevFely a mnohd téla zesnulych svatych byla vzkfiSena; >3kdyzZ vysli z hrobd po
jeho vzkfiseni, vstoupili do svatého mésta a ukazali se mnohym. >*Kdy? setnik a ti, kdo s nim stfeZili
Jezise, uvidéli zemétreseni a to, co se stalo, velmi se ulekli a fekli: “Opravdu to byl Bozi Syn!”

Amid the awful darkness, apparently forsaken of God, Christ had drained the last dregs in the cup of
human woe. In those dreadful hours He had relied upon the evidence of His Father’s acceptance
heretofore given Him. He was acquainted with the character of His Father; He understood His justice,
His mercy, and His great love. By faith He rested in Him whom it had ever been His joy to obey. And as
in submission He committed Himself to God, the sense of the loss of His Father’s favor was withdrawn.
By faith, Christ was victor. DA 756.3

DA —Touha vékii 756.3 Kristus ve strasné tmé, zdanlivé Bohem opustény, vypil kalich lidské bidy az do
dna. V hodinach hrizy se spoléhal na vSechny dosavadni dikazy Otcovy pfizné. Znal Otcovu povahu,
chapal Jeho spravedlnost, milosrdenstvi i nekone¢nou lasku. Vidy Jej rad poslouchal a i nyni se Mu s
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virou odevzdal. Pokorné se svétil Bohu a strach ze ztraty Otcovy ptizné pominul. Kristus zvitézil virou.
(srv. TV 486.1)

Never before had the earth witnessed such a scene. The multitude stood paralyzed, and with bated
breath gazed upon the Saviour. Again darkness settled upon the earth, and a hoarse rumbling, like
heavy thunder, was heard. There was a violent earthquake. The people were shaken together in heaps.
The wildest confusion and consternation ensued. In the surrounding mountains, rocks were rent
asunder, and went crashing down into the plains. Sepulchers were broken open, and the dead were
cast out of their tombs. Creation seemed to be shivering to atoms. Priests, rulers, soldiers,
executioners, and people, mute with terror, lay prostrate upon the ground. DA 756.4

DA - Touha vékt 756.4 Nikdy predtim zemé nic podobného nezazZila. Ohromeny zastup hledél na
Spasitele se zatajenym dechem. Na zem se znovu snesla tma a ozvalo se hfméni. Zacdalo silné
zemétreseni. Lidé se potaceli a padali jeden na druhého. VSude nastal zmatek a zavladlo zdéseni. Okolni
hory praskaly a skdly se s rachotem fitily do Udoli. Hroby se oteviraly a vydavaly své mrtvé. Celé stvoreni
jako by se otfasalo v zakladech. Knézi, pfedni muZi, vojaci, popravdii lid onéméli hrizou a padli na zem.
(srv. TV 486.2)

When the loud cry, “It is finished,” came from the lips of Christ, the priests were officiating in the
temple. It was the hour of the evening sacrifice. The lamb representing Christ had been brought to be
slain. Clothed in his significant and beautiful dress, the priest stood with lifted knife, as did Abraham
when he was about to slay his son. With intense interest the people were looking on. But the earth
trembles and quakes; for the Lord Himself draws near. With a rending noise the inner veil of the temple
is torn from top to bottom by an unseen hand, throwing open to the gaze of the multitude a place
once filled with the presence of God. In this place the Shekinah had dwelt. Here God had manifested
His glory above the mercy seat. No one but the high priest ever lifted the veil separating this apartment
from the rest of the temple. He entered in once a year to make an atonement for the sins of the people.
But lo, this veil is rent in twain. The most holy place of the earthly sanctuary is no longer sacred. DA
756.5

DA — Touha vékti 756.5 KdyZ Kristus zvolal: ,Dokonano jest,” vykonavali knézi v chrému vecerni obétni
obfad. Pravé pfinesli beranka, ktery predstavoval Krista, aby byl zabit. Knéz v nddherném slavnostnim
rouchu stdl s nozem v pozdvizené ruce tak jako Abraham, kdyzZ se chystal zabit svého syna. Lidé jej s
napétim sledovali. Zem se vSak chvéla a tfasla. BliZil se sam Pan. Neviditelna ruka zcela slySitelné
roztrhla vnitfni chrdmovou oponu shora dold a odhalila zastupu misto, kde dfive prebyvala Bozi
pfitomnost. Blth tam nad slitovnici zjevoval svou slavu. Oponu, kterda oddélovala toto misto od
ostatnich ¢asti chrdmu, smél odhrnout jen veleknéz. Vstupoval tam jednou za rok, aby vykonal obfad

Vv

prestalo byt posvatné. (srv. TV 486.3-4)

All is terror and confusion. The priest is about to slay the victim; but the knife drops from his nerveless
hand, and the lamb escapes. Type has met antitype in the death of God’s Son. The great sacrifice has
been made. The way into the holiest is laid open. A new and living way is prepared for all. No longer
need sinful, sorrowing humanity await the coming of the high priest. Henceforth the Saviour was to
officiate as priest and advocate in the heaven of heavens. It was as if a living voice had spoken to the
worshipers: There is now an end to all sacrifices and offerings for sin. The Son of God is come according
to His word, “Lo, | come (in the volume of the Book it is written of Me,) to do Thy will, O God.” “By His
own blood” He entereth “in once into the holy place, having obtained eternal redemption for us.”
Hebrews 10:7; 9:12. DA 757.1
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DA - Touha véka 757.1 Vsech se zmocnila hrGza a zmatek. Knéz chtél zabit obét, ale n(z mu vypad| z
tfesouci se ruky a beranek utekl. Ve smrti Boziho Syna se predobraz setkal se skutecnosti. Byla
prinesena ta nejvétsi Obét. Svatyné svatych byla oteviena. Pro kazdého je nyni pfipravena nova cesta
Zivota. HFisné a zarmoucené lidstvo uz nemusi ¢ekat na prichod veleknéze. Nyni bude sam Spasitel
slouzit jako knéz a obhadjce v nebesich. Shromazdéni lidé jako by slySeli skutecny hlas: Pravé skoncily
véechny obéti za hFich. Bozi Syn pFisel podle svého slova: Zidiim 10,7 (B21) ,, Zde jsem, BoZe, jako je o
mné v Knize napsano, prichazim konat vali tvou.” Zidtim 9,12 , Vesel ... skrze svou vlastni krev jednou
provzdy do svatyné, kdyz ziskal vécné vykoupeni.” (srv. TV 486.5)



